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Loi

du 

sur la mise en œuvre de la réforme fiscale

Le Grand Conseil du canton de Fribourg

Vu la loi fédérale du 28 septembre 2018 relative à la réforme fiscale et au 
financement de l’AVS;

Vu le message 2017-DFIN-79 du Conseil d’Etat du 8 octobre 2018;

Sur la proposition de cette autorité,

Décrète:

1. Dispositions générales

Art. 1 Objet
1 La présente loi règle la mise en œuvre du projet fiscal 17 (réforme fiscale).
2 Elle comprend des mesures fiscales et des mesures d’accompagnement, qui 
font l’objet de modifications du droit existant.
3 Elle règle en outre le financement de certaines des mesures d’accompagne-
ment.

Art. 2 Evaluation
1 Le Conseil d’Etat présente au Grand Conseil un rapport sur la mise en 
œuvre et les effets de la présente loi sept ans après son entrée en vigueur.

Gesetz

vom 

über die Umsetzung der Steuerreform

Der Grosse Rat des Kantons Freiburg

gestützt auf das Bundesgesetz vom 28. September 2018 über die Steuerreform 
und die AHV-Finanzierung;

nach Einsicht in die Botschaft 2017-DFIN-79 des Staatsrats vom 8. Oktober 
2018;

auf Antrag dieser Behörde,

beschliesst:

1. Allgemeine Bestimmungen

Art. 1 Gegenstand
1 Dieses Gesetz regelt die Umsetzung der Steuervorlage 17 (Steuerreform).
2 Es umfasst steuerliche Massnahmen und Begleitmassnahmen, für die es 
Änderungen im geltenden Recht braucht.
3 Es regelt ausserdem die Finanzierung gewisser Begleitmassnahmen.

Art. 2 Evaluation
1 Der Staatsrat unterbreitet dem Grossen Rat sieben Jahre nach dem Inkraft-
treten dieses Gesetzes einen Bericht über seine Umsetzung und Wirkung.



2 Le rapport expose l’évolution des recettes fiscales provenant des 
personnes morales, l’évolution des recettes fiscales des collectivités 
publiques, l’utilisation de la déduction supplémentaire pour la recherche et 
le développement et l’utilisation des règles applicables aux brevets et droits 
comparables ainsi que les recettes et l’affectation de la taxe visant à financer 
les mesures d’accompagnement. Au besoin, il propose des adaptations à 
apporter.

2. Financement des mesures d’accompagnement

Art. 3 Taxe sociale
1 Les mesures d’accompagnement suivantes sont financées au moyen d’une 
taxe sociale (taxe):

a) mesures en faveur de la formation professionnelle (art. 70a de la loi du 
13 décembre 2007 sur la formation professionnelle);

b) mesures en faveur des demandeurs et demandeuses d’emploi de 50 ans et 
plus ainsi que des jeunes en difficulté d’insertion professionnelle (art. 103 
al. 1 let. h de la loi du 6 octobre 2010 sur l’emploi et le marché du travail);

c) mesures en faveur de l’accueil extrafamilial (art. 10a de la loi du 9 juin 2011 
sur les structures d’accueil extrafamilial de jour);

d) mesures en faveur de l’intégration des personnes en situation de handicap 
(art. 8 de la loi du 12 octobre 2017 sur la personne en situation de handicap).

2 Sont assujetties à la taxe les personnes morales soumises à l’impôt sur le 
bénéfice.

Art. 4 Base de calcul et taux
1 La taxe annuelle est calculée sur l’impôt cantonal de base sur le bénéfice de 
la période fiscale qui se termine durant l’année et qui a été notifié de manière 
définitive par le service chargé des contributions (ci-après: le Service).
2 Le taux de la taxe s’élève à 8,5% de l’impôt cantonal de base notifié par le 
Service.

2 Der Bericht gibt Auskunft über die Entwicklung des Steueraufkommens 
der juristischen Personen, die Entwicklung der Steuereinnahmen der Ge-
meinwesen, die Inanspruchnahme des zusätzlichen Abzugs für Forschung 
und Entwicklung und der für Patente und vergleichbare Rechte geltenden 
Vorschriften sowie die Einnahmen und die Zweckbestimmung der Abgabe 
zur Finanzierung der Begleitmassnahmen. Gegebenenfalls schlägt er An-
passungen vor.

2. Finanzierung der Begleitmassnahmen

Art. 3 Sozialabgabe
1 Die folgenden Begleitmassnahmen werden über eine Sozialabgabe finan-
ziert:

a) Massnahmen zugunsten der Berufsbildung (Art. 70a des Gesetzes vom 
13. Dezember 2007 über die Berufsbildung);

b) Massnahmen zugunsten der Stellensuchenden ab 50 Jahren und der Jugend-
lichen mit Schwierigkeiten bei der beruflichen Eingliederung (Art. 103 
Abs. 1 Bst. h des Gesetzes vom 6. Oktober 2010 über die Beschäftigung 
und den Arbeitsmarkt);

c) Massnahmen zugunsten der familienergänzenden Tagesbetreuungsein-
richtungen (Art. 10a des Gesetzes vom 9. Juni 2011 über die familiener-
gänzenden Tagesbetreuungseinrichtungen);

d) Massnahmen zugunsten der beruflichen Eingliederung von Menschen mit 
Behinderungen (Art. 8 des Gesetzes vom 12. Oktober 2017 über Menschen 
mit Behinderungen).

2 Die Sozialabgabe ist von den gewinnsteuerpflichtigen juristischen Perso-
nen zu entrichten.

Art. 4 Bemessungsgrundlage und Abgabesatz
1 Die jährliche Sozialabgabe bemisst sich nach der einfachen kantonalen Ge-
winnsteuer für die Steuerperiode, die im entsprechenden Jahr endet, und die 
vom für Steuern zuständigen Amt (das Amt) rechtskräftig verfügt wurde.
2 Der Abgabesatz beträgt 8,5% der vom Amt rechtskräftig verfügten einfa-
chen kantonalen Gewinnsteuer.
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Art. 5 Zuteilung
1 Die Einnahmen aus der Sozialabgabe werden folgenden Fonds zugeteilt:

a) einem Fonds zur Förderung der Berufsbildung und der höheren Berufsbil-
dung;

b) dem kantonalen Beschäftigungsfonds;

c) einem Fonds zur Förderung der Vereinbarkeit von Berufs- und Familienle-
ben;

d) einem Fonds für die Integration der Menschen mit Behinderungen.
2 Die Mittelzuweisung der Fonds wird in den einschlägigen Spezialgesetz-
gebungen geregelt.

Art. 6 Bezugsbehörde

Das Amt bezieht die Sozialabgabe und Zinsen in Anwendung dieses Gesetzes.

Art. 7 Verpflichtung zur Akontozahlung
1 Das Amt verschickt jeweils Ende Februar eine Akontozahlungsrechnung 
für die Sozialabgabe der laufenden Steuerperiode. Sie bemisst den Betrag 
der Akontozahlung nach der letzten Veranlagung oder mittels Schätzung der 
voraussichtlichen Sozialabgabe für das laufende Steuerjahr.
2 Die Akontozahlung ist innerhalb von dreissig Tagen nach Erhalt zu ent-
richten.
3 Auf der Akontozahlung wird kein Verzugszins geschuldet und kein Vergü-
tungszins gutgeschrieben.

Art. 8 Abrechnung
1 Die Veranlagung erfolgt gleichzeitig mit der Veranlagung der Gewinn- und 
Kapitalsteuer. Die Steuerpflichtigen erhalten eine separate Abrechnung.
2 Die geleistete Akontozahlung wird an die gemäss Veranlagung geschuldete 
Abgabe angerechnet.
3 Wird der in der Schlussabrechnung festgelegte Restbetrag nicht spätestens 
am dreissigsten Tag nach Fälligkeit entrichtet, so wird ein Verzugszins ge-
schuldet. Artikel 206 Abs. 1 Bst. e und Abs. 2 des Gesetzes vom 6. Juni 2000 
über die direkten Kantonssteuern ist anwendbar.

Art. 9 Fälligkeit

Die Abgabe wird mit Eröffnung der Veranlagungsanzeige fällig.

Art. 5 Affectation
1 Les recettes de la taxe sont affectées:

a) à un fonds visant à favoriser la formation professionnelle et la formation 
professionnelle supérieure;

b) au Fonds cantonal de l’emploi;

c) à un fonds visant à favoriser la conciliation entre la vie familiale et la vie 
professionnelle;

d) à un fonds pour l’intégration des personnes en situation de handicap.
2 L’affectation des fonds est réglée dans les législations spéciales pertinentes.

Art. 6 Autorité de perception

La taxe et les intérêts liés à l’application de la présente loi sont perçus par le 
Service.

Art. 7 Obligation de payer un acompte
1 A la fin du mois de février de chaque année, le Service envoie un acompte 
pour la taxe de la période fiscale en cours. Il détermine le montant de 
l’acompte en se fondant sur la dernière taxation ou en estimant le montant de 
la taxe probablement dû pour l’année fiscale en cours.
2 L’acompte doit être acquitté au plus tard dans les trente jours après réception.
3 L’acompte ne porte ni intérêts moratoires, ni intérêts rémunératoires.

Art. 8 Décompte
1 La taxation est effectuée en même temps que la taxation de l’impôt sur le 
bénéfice et le capital. Un décompte séparé est notifié au contribuable.
2 L’acompte payé est imputé sur la taxe due selon la taxation.
3 Si le solde fixé dans le décompte final n’est pas acquitté au plus tard le 
trentième jour qui suit son échéance, il porte intérêts moratoires. L’article 206 
al. 1 let. e et al. 2 de la loi du 6 juin 2000 sur les impôts cantonaux directs est 
applicable.

Art. 9 Echéance

La taxe est échue dès la notification de la décision de taxation.



Art. 10 Verjährung
1 Das Recht auf Veranlagung der Abgabe verjährt fünf Jahre nach Ablauf 
der Steuerperiode und ist fünfzehn Jahre nach Ablauf der Steuerperiode auf 
jeden Fall verjährt.
2 Das Recht auf Bezug der Abgabe verjährt 5 Jahre, nachdem die Veran-
lagung rechtskräftig geworden ist, und die Verjährung tritt in jedem Fall 
zehn Jahre nach Ablauf des Jahres ein, in dem die Veranlagung rechtskräftig 
geworden ist.
3 Für den Stillstand und die Unterbrechung der Verjährung gilt Artikel 151 
Abs. 2 und 3 des Gesetzes vom 6. Juni 2000 über die direkten Kantonssteu-
ern sinngemäss.

Art. 11 Geltendes Recht

Die Bestimmungen des Gesetzes über die direkten Kantonssteuern gelten für 
Solidarität, Bezug, Betreibung und Rechtsmittel, sofern dieses Gesetz keine 
besonderen Bestimmungen enthält.

3. Schlussbestimmungen

Art. 12 Änderungen geltenden Rechts

Die folgenden Gesetze werden gemäss den Bestimmungen im Anhang geän-
dert:

a) Gesetz vom 13. Dezember 2007 über die Berufsbildung (SGF 420.1);

b) Gesetz vom 6. Juni 2000 über die direkten Kantonssteuern (SGF 631.1);

c) Gesetz vom 9. Juni 2011 über die familienergänzenden Tagesbetreuungs-
einrichtungen (SGF 835.1);

d) Gesetz vom 26. September 1990 über die Familienzulagen (SGF 836.1);

e) Gesetz vom 6. Oktober 2010 über die Beschäftigung und den Arbeitsmarkt 
(SGF 866.1.1).

Art. 13 Referendum und Inkrafttreten
1 Dieses Gesetz untersteht dem Gesetzesreferendum. Es untersteht nicht dem 
Finanzreferendum.
2 Es tritt am 1. Januar 2020 in Kraft.

Art. 10 Prescription
1 Le droit de procéder à la taxation se prescrit par cinq ans à compter de la 
fin de la période fiscale mais au plus tard quinze ans à compter de cette date.
2 Le droit de percevoir la taxe se prescrit par cinq ans à compter de l’entrée en 
force de la taxation mais dans tous les cas dix ans à compter de la fin de l’année 
au cours de laquelle la taxation est entrée en force.
3 Pour la suspension et l’interruption de la prescription, l’article 151 al. 2 et 3 de 
la loi du 6 juin 2000 sur les impôts cantonaux directs s’applique par analogie.

Art. 11 Droit applicable

Les dispositions de la loi sur les impôts cantonaux directs sont applicables 
en matière de solidarité, de perception, de recouvrement, de voies de droit, à 
moins que la présente loi ne prévoie des dispositions particulières.

3. Dispositions finales

Art. 12 Modifications

Les lois suivantes sont modifiées conformément aux dispositions figurant dans 
l’annexe:

a) loi du 13 décembre 2007 sur la formation professionnelle (RSF 420.1);

b) loi du 6 juin 2000 sur les impôts cantonaux directs (RSF 631.1);

c) loi du 9 juin 2011 sur les structures d’accueil extrafamilial de jour (RSF 
835.1);

d) loi du 26 septembre 1990 sur les allocations familiales (RSF 836.1);

e) loi du 6 octobre 2010 sur l’emploi et le marché du travail (RSF 866.1.1).

Art. 13 Referendum et entrée en vigueur
1 La présente loi est soumise au referendum législatif. Elle n’est pas soumise 
au referendum financier.
2 Elle entre en vigueur le 1er janvier 2020.
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ANNEXE 
Modifications de lois

Les lois mentionnées à l’article 12 sont modifiées comme il suit:

1. Loi du 13 décembre 2007 sur la formation professionnelle (RSF 420.1)

Art. 68 al. 4 (nouveau)
4 Sont applicables par analogie les dispositions de la législation sur l’AVS 
concernant la responsabilité de l’employeur (art. 52 de la loi fédérale 
du 20 décembre 1946 sur l’assurance-vieillesse et survivants – LAVS), 
la compensation (art. 20 LAVS), le taux des intérêts moratoires et des 
intérêts rémunératoires, la réduction et la remise des cotisations (art. 11 
LAVS) et la perception des cotisations (art. 14 à 16 LAVS).

Art. 70a (nouveau) Fonds «réforme fiscale»
1 Il est institué un fonds visant à favoriser la formation professionnelle et 
la formation professionnelle supérieure. Dans les limites des montants 
disponibles, ce fonds peut en particulier contribuer au financement:

a) des cours interentreprises;

b) de START!;

c) des réseaux d’entreprises formatrices;

d) des travaux de construction et de rénovation des immeubles destinés 
à la formation professionnelle;

e) de mesures pour les jeunes en difficulté.
2 Le financement du fonds est réglé dans la loi sur la mise en œuvre de 
la réforme fiscale.

2. Loi du 6 juin 2000 sur les impôts cantonaux directs (RSF 631.1)

Art. 19b al. 1
Remplacer le taux de «50%» par «70%».

ANHANG 
Gesetzesänderungen

Die in Artikel 12 genannten Gesetze werden wie folgt geändert:

1. Gesetz vom 13. Dezember 2007 über die Berufsbildung (SGF 420.1)

Art. 68 Abs. 4 (neu)
4 Die Bestimmungen der AHV-Gesetzgebung gelten sinngemäss 
für die Haftung des Arbeitgebers (Art. 52 des Bundesgesetzes vom 
20. Dezember 1946 über die Alters- und Hinterlassenenversicherung 

– AHVG), die Verrechnung (Art. 20 AHVG), die Höhe der Verzugs- 
und Vergütungszinsen, die Herabsetzung und den Erlass von Beiträ-
gen (Art. 11 AHVG) sowie für den Bezug der Beiträge (Art. 14 bis 
16 AHVG).

Art. 70a (neu) Steuerreform-Fonds
1 Es wird ein Fonds zur Förderung der Berufsbildung und der höhe-
ren Berufsbildung errichtet. Dieser Fonds kann mit den verfügbaren 
Mitteln insbesondere Folgendes mitfinanzieren:

a) die überbetrieblichen Kurse;

b) das Forum der Berufe START!;

c) Lehrbetriebsverbünde;

d) Bau- und Sanierungsarbeiten an den Gebäuden, die der Berufsbil-
dung dienen;

e) Massnahmen für Jugendliche mit Schwierigkeiten.
2 Die Finanzierung des Fonds richtet sich nach dem Gesetz über die 
Umsetzung der Steuerreform.

2. Gesetz vom 6. Juni 2000 über die direkten Kantonssteuern (SGF 
631.1)

Art. 19b Abs. 1
Den Satz «50%» durch «70%» ersetzen.



Art. 20a (nouveau) Produit de l’activité indépendante – Résultat 
provenant de brevets et de droits comparables

Les articles 103a et 103b s’appliquent par analogie aux revenus pro-
venant de brevets et de droits comparables en cas d’activité lucrative 
indépendante.

Art. 21 al. 1bis et 3 et al. 4, 5, 6 et 7 (nouveaux)
1bis Remplacer le taux de «50%» par «70%».
3 Le remboursement d’apports, d’agios et de versements supplémentaires 
(réserves issues d’apports de capital) effectués par les détenteurs des 
droits de participation après le 31 décembre 1996 est traité de la même 
manière que le remboursement du capital-actions ou du capital social. 
L’alinéa 4 est réservé.
4 Si lors du remboursement de réserves issues d’apports de capital 
conformément à l’alinéa 3, une société de capitaux ou une société 
coopérative cotée dans une bourse suisse ne distribue pas d’autres 
réserves au moins pour un montant équivalent, le remboursement est 
imposable à hauteur de la moitié de la différence entre le remboursement 
et la distribution des autres réserves, mais au plus à hauteur du montant 
des autres réserves pouvant être distribuées en vertu du droit commercial 
qui sont disponibles dans la société.
5 L’alinéa 4 ne s’applique pas aux réserves issues d’apports de capital:

a) qui ont été constituées après le 24 février 2008 dans le cadre de 
concentrations équivalant économiquement à des fusions, par l’apport 
de droits de participation ou de droits de sociétariat dans une société 
de capitaux étrangère ou une société coopérative étrangère au sens de 
l’article 103 al. 1 let. c ou lors d’un transfert transfrontalier dans une 
société de capitaux suisse selon l’article 103 al. 1 let. d;

b) qui existaient déjà au sein d’une société de capitaux ou d’une société 
coopérative étrangère au moment d’une fusion ou restructuration 
transfrontalière au sens de l’article 103 al. 1 let. b et al. 4 ou du 
déplacement du siège ou de l’administration effective après le 24 
février 2008;

c) en cas de liquidation de la société de capitaux ou de la société 
coopérative.

6 Les alinéas 4 et 5 s’appliquent par analogie en cas d’utilisation de 
réserves issues d’apports de capital pour l’émission d’actions gratuites 
ou l’augmentation gratuite de la valeur nominale.

Art. 20a (neu) Selbstständige Erwerbstätigkeit – Einkommen 
aus Patenten und vergleichbaren Rechten

Für das Einkommen aus Patenten und vergleichbaren Rechten bei 
selbstständiger Erwerbstätigkeit sind die Artikel 103a und 103b sinn-
gemäss anwendbar.

Art. 21 Abs. 1bis und 3 und Abs. 4, 5, 6 und 7 (neu)
1bis Den Satz «50%» durch «70%» ersetzen.
3 Die Rückzahlung von Einlagen, Aufgeldern und Zuschüssen (Reser-
ven aus Kapitaleinlagen), die von den Inhabern der Beteiligungsrechte 
nach dem 31. Dezember 1996 geleistet worden sind, wird gleich behan-
delt wie die Rückzahlung von Grund- oder Stammkapital. Absatz 4 
bleibt vorbehalten.
4 Schüttet eine Kapitalgesellschaft oder Genossenschaft, die an einer 
schweizerischen Börse kotiert ist, bei der Rückzahlung von Reserven 
aus Kapitaleinlagen nach Absatz 3 nicht mindestens im gleichen Um-
fang übrige Reserven aus, so ist die Rückzahlung im Umfang der hal-
ben Differenz zwischen der Rückzahlung und der Ausschüttung der 
übrigen Reserven steuerbar, höchstens aber im Umfang der in der Ge-
sellschaft vorhandenen, handelsrechtlich ausschüttungsfähigen übrigen 
Reserven.
5 Absatz 4 ist nicht anwendbar auf Reserven aus Kapitaleinlagen:

a) die bei fusionsähnlichen Zusammenschlüssen durch Einbringen 
von Beteiligungs- und Mitgliedschaftsrechten an einer ausländi-
schen Kapitalgesellschaft oder Genossenschaft nach Artikel 103 
Abs. 1 Bst. c oder durch eine grenzüberschreitende Übertragung 
auf eine inländische Tochtergesellschaft nach Artikel 103 Abs. 1 
Bst. d nach dem 24. Februar 2008 entstanden sind;

b) die im Zeitpunkt einer grenzüberschreitenden Fusion oder Um-
strukturierung nach Artikel 103 Abs. 1 Bst. b und Abs. 4 oder der 
Verlegung des Sitzes oder der tatsächlichen Verwaltung nach dem 
24. Februar 2008 bereits in einer ausländischen Kapitalgesellschaft 
oder Genossenschaft vorhanden waren;

c) im Falle der Liquidation der Kapitalgesellschaft oder Genossen-
schaft.

6 Die Absätze 4 und 5 gelten sinngemäss auch für Reserven aus Kapi-
taleinlagen, die für die Ausgabe von Gratisaktien und für Gratisnenn-
werterhöhungen aus Reserven aus Kapitaleinlagen verwendet werden.



Art. 20a (nouveau) Produit de l’activité indépendante – Résultat 
provenant de brevets et de droits comparables

Les articles 103a et 103b s’appliquent par analogie aux revenus pro-
venant de brevets et de droits comparables en cas d’activité lucrative 
indépendante.

Art. 21 al. 1bis et 3 et al. 4, 5, 6 et 7 (nouveaux)
1bis Remplacer le taux de «50%» par «70%».
3 Le remboursement d’apports, d’agios et de versements supplémentaires 
(réserves issues d’apports de capital) effectués par les détenteurs des 
droits de participation après le 31 décembre 1996 est traité de la même 
manière que le remboursement du capital-actions ou du capital social. 
L’alinéa 4 est réservé.
4 Si lors du remboursement de réserves issues d’apports de capital 
conformément à l’alinéa 3, une société de capitaux ou une société 
coopérative cotée dans une bourse suisse ne distribue pas d’autres 
réserves au moins pour un montant équivalent, le remboursement est 
imposable à hauteur de la moitié de la différence entre le remboursement 
et la distribution des autres réserves, mais au plus à hauteur du montant 
des autres réserves pouvant être distribuées en vertu du droit commercial 
qui sont disponibles dans la société.
5 L’alinéa 4 ne s’applique pas aux réserves issues d’apports de capital:

a) qui ont été constituées après le 24 février 2008 dans le cadre de 
concentrations équivalant économiquement à des fusions, par l’apport 
de droits de participation ou de droits de sociétariat dans une société 
de capitaux étrangère ou une société coopérative étrangère au sens de 
l’article 103 al. 1 let. c ou lors d’un transfert transfrontalier dans une 
société de capitaux suisse selon l’article 103 al. 1 let. d;

b) qui existaient déjà au sein d’une société de capitaux ou d’une société 
coopérative étrangère au moment d’une fusion ou restructuration 
transfrontalière au sens de l’article 103 al. 1 let. b et al. 4 ou du 
déplacement du siège ou de l’administration effective après le 24 
février 2008;

c) en cas de liquidation de la société de capitaux ou de la société 
coopérative.

6 Les alinéas 4 et 5 s’appliquent par analogie en cas d’utilisation de 
réserves issues d’apports de capital pour l’émission d’actions gratuites 
ou l’augmentation gratuite de la valeur nominale.

Art. 20a (neu) Selbstständige Erwerbstätigkeit – Einkommen 
aus Patenten und vergleichbaren Rechten

Für das Einkommen aus Patenten und vergleichbaren Rechten bei 
selbstständiger Erwerbstätigkeit sind die Artikel 103a und 103b sinn-
gemäss anwendbar.

Art. 21 Abs. 1bis und 3 und Abs. 4, 5, 6 und 7 (neu)
1bis Den Satz «50%» durch «70%» ersetzen.
3 Die Rückzahlung von Einlagen, Aufgeldern und Zuschüssen (Reser-
ven aus Kapitaleinlagen), die von den Inhabern der Beteiligungsrechte 
nach dem 31. Dezember 1996 geleistet worden sind, wird gleich behan-
delt wie die Rückzahlung von Grund- oder Stammkapital. Absatz 4 
bleibt vorbehalten.
4 Schüttet eine Kapitalgesellschaft oder Genossenschaft, die an einer 
schweizerischen Börse kotiert ist, bei der Rückzahlung von Reserven 
aus Kapitaleinlagen nach Absatz 3 nicht mindestens im gleichen Um-
fang übrige Reserven aus, so ist die Rückzahlung im Umfang der hal-
ben Differenz zwischen der Rückzahlung und der Ausschüttung der 
übrigen Reserven steuerbar, höchstens aber im Umfang der in der Ge-
sellschaft vorhandenen, handelsrechtlich ausschüttungsfähigen übrigen 
Reserven.
5 Absatz 4 ist nicht anwendbar auf Reserven aus Kapitaleinlagen:

a) die bei fusionsähnlichen Zusammenschlüssen durch Einbringen 
von Beteiligungs- und Mitgliedschaftsrechten an einer ausländi-
schen Kapitalgesellschaft oder Genossenschaft nach Artikel 103 
Abs. 1 Bst. c oder durch eine grenzüberschreitende Übertragung 
auf eine inländische Tochtergesellschaft nach Artikel 103 Abs. 1 
Bst. d nach dem 24. Februar 2008 entstanden sind;

b) die im Zeitpunkt einer grenzüberschreitenden Fusion oder Um-
strukturierung nach Artikel 103 Abs. 1 Bst. b und Abs. 4 oder der 
Verlegung des Sitzes oder der tatsächlichen Verwaltung nach dem 
24. Februar 2008 bereits in einer ausländischen Kapitalgesellschaft 
oder Genossenschaft vorhanden waren;

c) im Falle der Liquidation der Kapitalgesellschaft oder Genossen-
schaft.

6 Die Absätze 4 und 5 gelten sinngemäss auch für Reserven aus Kapi-
taleinlagen, die für die Ausgabe von Gratisaktien und für Gratisnenn-
werterhöhungen aus Reserven aus Kapitaleinlagen verwendet werden.

7 Si, lors de la vente de droits de participation à une société de capitaux 
ou une société coopérative qui est cotée dans une bourse suisse et qui 
les a émis, le remboursement des réserves issues d’apports de capital 
ne correspond pas au moins à la moitié de l’excédent de liquidation 
obtenu, la part de cet excédent de liquidation imposable est réduite d’un 
montant correspondant à la moitié de la différence entre cette part et le 
remboursement, mais au plus au montant des réserves qui sont imputables 
à ces droits de participation et qui sont disponibles dans la société.

Art. 21a al. 1 let. b
[1 Sont également considérés comme rendement de la fortune mobilière 
au sens de l’article 21 al. 1 let. c:]

b) le produit du transfert d’une participation au capital-actions ou au 
capital social d’une société de capitaux ou d’une société coopérative 
représentant un transfert de la fortune privée à la fortune commerciale 
d’une entreprise de personnes ou d’une personne morale dans 
laquelle le vendeur ou la personne qui effectue l’apport détient une 
participation d’au moins 50% au capital après le transfert, dans la 
mesure où le total de la contre-prestation reçue est supérieur à la 
somme de la valeur nominale de la participation transférée et des 
réserves issues d’apports de capital visées à l’article 21 al. 3; il en 
va de même lorsque plusieurs participants effectuent le transfert en 
commun.

Art. 32a (nouveau) Activité lucrative indépendante –  
Déduction des dépenses de recherche 
et de développement

L’article 101a s’applique par analogie à la déduction des dépenses de 
recherche et de développement en cas d’activité lucrative indépendante.

Art. 100 al. 1 let. c, 2e phr.
Abrogée

7 Entspricht bei der Rückgabe von Beteiligungsrechten an einer Ka-
pitalgesellschaft oder Genossenschaft, die an einer schweizerischen 
Börse kotiert ist, die Rückzahlung der Reserven aus Kapitaleinlagen 
nicht mindestens der Hälfte des erhaltenen Liquidationsüberschusses 
um die halbe Differenz zwischen diesem Anteil und der Rückzahlung, 
höchstens aber im Umfang der in der Gesellschaft vorhandenen Re-
serven aus Kapitaleinlagen, die auf diese Beteiligungsrechte entfallen.

Art. 21a Abs. 1 Bst. b
[1 Als Ertrag aus beweglichem Vermögen in Sinne von Artikel 21 
Abs. 1 Bst. c gilt auch:]

b) der Erlös aus der Übertragung einer Beteiligung am Grund- oder 
Stammkapital einer Kapitalgesellschaft oder Genossenschaft aus 
dem Privatvermögen in das Geschäftsvermögen einer Personenun-
ternehmung oder einer juristischen Person, an welcher der Veräu-
sserer oder Einbringer nach der Übertragung zu mindestens 50% 
am Kapital beteiligt ist, soweit die gesamthaft erhaltene Gegenleis-
tung die Summe aus dem Nennwert der übertragenen Beteiligung 
und den Reserven aus Kapitaleinlagen nach Artikel 21 Abs. 3 über-
steigt; dies gilt sinngemäss auch, wenn mehrere Beteiligte die Über-
tragung gemeinsam vornehmen.

Art. 32a (neu) Selbstständige Erwerbstätigkeit – Abzug 
von Forschungs- und Entwicklungsaufwand

Für den Abzug von Forschungs- und Entwicklungsaufwand bei selbst-
ständiger Erwerbstätigkeit ist Artikel 101a sinngemäss anwendbar.

Art. 100 Abs. 1 Bst. c, 2. Satz
Aufgehoben



Art. 101a (nouveau) Détermination du bénéfice net –  
Déduction supplémentaire des dépenses 
de recherche et de développement

1 Sur demande, les dépenses de recherche et de développement que le 
contribuable a engagées en Suisse, directement ou par l’intermédiaire 
de tiers, sont déductibles à hauteur d’un montant dépassant de 50% 
au plus les dépenses de recherche et de développement justifiées par 
l’usage commercial.
2 Sont réputées recherche et développement la recherche scientifique 
et l’innovation fondée sur la science au sens de l’article 2 de la loi 
fédérale du 14 décembre 2012 sur l’encouragement de la recherche et 
de l’innovation.
3 Une déduction augmentée est admissible pour:

a) les dépenses de personnel directement imputables à la recherche et au 
développement, plus un supplément équivalant à 35% de ces dépenses, 
mais jusqu’à concurrence des dépenses totales du contribuable;

b) 80% des dépenses pour les travaux de recherche et de développement 
facturés par des tiers.

4 Si le mandant des travaux de recherche et de développement est habilité 
à effectuer la déduction, le mandataire n’a droit à aucune déduction à 
ce titre.

Art. 103 al. 2, 1re phr., et al. 4 let. b
2 Lorsqu’une société de capitaux ou une société coopérative transfère 
une participation à une société du même groupe sise à l’étranger, 
l’imposition de la différence entre la valeur déterminante pour l’impôt 
sur le bénéfice et la valeur vénale de la participation est différée. (…).

[4 Des participations directes ou indirectes de 20% au moins du 
capital-actions ou du capital social d’une autre société de capitaux ou 
d’une société coopérative, mais aussi des exploitants ou des parties 
distinctes d’exploitation ainsi que des éléments qui font partie des biens 
immobilisés de l’exploitation, peuvent être transférées, à leur dernière 
valeur déterminante pour l’impôt sur le bénéfice, entre des sociétés 
de capitaux ou des sociétés coopératives suisses, qui, à la lumière des 
circonstances et du cas d’espèce et grâce à la détention de la majorité 
des voix ou d’une autre manière, sont réunies sous la direction unique 
d’une société de capitaux ou d’une société coopérative. Sont réservés]:

b) abrogée

Art. 101a (neu) Berechnung des Reingewinns – Zusätzlicher 
Abzug von Forschungs- und Entwicklungsaufwand

1 Forschungs- und Entwicklungsaufwand, welcher der steuerpflichtigen 
Person direkt oder durch Dritte im Inland indirekt entstanden ist, kann 
auf Antrag um höchstens 50% über den geschäftsmässig begründeten 
Forschungs- und Entwicklungsaufwand hinaus zum Abzug gebracht 
werden.
2 Als Forschung und Entwicklung gelten die wissenschaftliche For-
schung und die wissenschaftsbasierte Innovation nach Artikel 2 des 
Bundesgesetzes vom 14. Dezember 2012 über die Förderung der For-
schung und Innovation.
3 Ein erhöhter Abzug ist zulässig auf:

a) dem direkt zurechenbaren Personalaufwand für Forschung und Ent-
wicklung, zuzüglich eines Zuschlags von 35% dieses Personalauf-
wands, höchstens aber bis zum gesamten Aufwand der steuerpflich-
tigen Person;

b) 80% des Aufwands für durch Dritte in Rechnung gestellte For-
schung und Entwicklung.

4 Ist der Auftraggeber der Forschung und Entwicklung abzugsberech-
tigt, so steht dem Auftragnehmer dafür kein Abzug zu.

Art. 103 Abs. 2, 1. Satz, und Abs. 4 Bst. b
2 Überträgt eine Kapitalgesellschaft oder Genossenschaft eine Be-
teiligung auf eine ausländische Konzerngesellschaft, so wird für die 
Differenz zwischen dem Gewinnsteuerwert und dem Verkehrswert der 
Beteiligung die Besteuerung aufgeschoben. (...).

[4 Zwischen inländischen Kapitalgesellschaften und Genossenschaf-
ten, welche nach dem Gesamtbild der tatsächlichen Verhältnisse durch 
Stimmenmehrheit oder auf andere Weise unter einheitlicher Leitung 
einer Kapitalgesellschaft oder Genossenschaft zusammengefasst sind, 
können direkt oder indirekt gehaltene Beteiligungen von mindestens 
20% am Grund- oder Stammkapital einer anderen Kapitalgesellschaft 
oder Genossenschaft, Betriebe oder Teilbetriebe sowie Gegenstände 
des betrieblichen Anlagevermögens zu den bisher für die Gewinnsteuer 
massgeblichen Werten übertragen werden. Vorbehalten bleiben:]

b) aufgehoben



Art. 101a (nouveau) Détermination du bénéfice net –  
Déduction supplémentaire des dépenses 
de recherche et de développement

1 Sur demande, les dépenses de recherche et de développement que le 
contribuable a engagées en Suisse, directement ou par l’intermédiaire 
de tiers, sont déductibles à hauteur d’un montant dépassant de 50% 
au plus les dépenses de recherche et de développement justifiées par 
l’usage commercial.
2 Sont réputées recherche et développement la recherche scientifique 
et l’innovation fondée sur la science au sens de l’article 2 de la loi 
fédérale du 14 décembre 2012 sur l’encouragement de la recherche et 
de l’innovation.
3 Une déduction augmentée est admissible pour:

a) les dépenses de personnel directement imputables à la recherche et au 
développement, plus un supplément équivalant à 35% de ces dépenses, 
mais jusqu’à concurrence des dépenses totales du contribuable;

b) 80% des dépenses pour les travaux de recherche et de développement 
facturés par des tiers.

4 Si le mandant des travaux de recherche et de développement est habilité 
à effectuer la déduction, le mandataire n’a droit à aucune déduction à 
ce titre.

Art. 103 al. 2, 1re phr., et al. 4 let. b
2 Lorsqu’une société de capitaux ou une société coopérative transfère 
une participation à une société du même groupe sise à l’étranger, 
l’imposition de la différence entre la valeur déterminante pour l’impôt 
sur le bénéfice et la valeur vénale de la participation est différée. (…).

[4 Des participations directes ou indirectes de 20% au moins du 
capital-actions ou du capital social d’une autre société de capitaux ou 
d’une société coopérative, mais aussi des exploitants ou des parties 
distinctes d’exploitation ainsi que des éléments qui font partie des biens 
immobilisés de l’exploitation, peuvent être transférées, à leur dernière 
valeur déterminante pour l’impôt sur le bénéfice, entre des sociétés 
de capitaux ou des sociétés coopératives suisses, qui, à la lumière des 
circonstances et du cas d’espèce et grâce à la détention de la majorité 
des voix ou d’une autre manière, sont réunies sous la direction unique 
d’une société de capitaux ou d’une société coopérative. Sont réservés]:

b) abrogée

Art. 101a (neu) Berechnung des Reingewinns – Zusätzlicher 
Abzug von Forschungs- und Entwicklungsaufwand

1 Forschungs- und Entwicklungsaufwand, welcher der steuerpflichtigen 
Person direkt oder durch Dritte im Inland indirekt entstanden ist, kann 
auf Antrag um höchstens 50% über den geschäftsmässig begründeten 
Forschungs- und Entwicklungsaufwand hinaus zum Abzug gebracht 
werden.
2 Als Forschung und Entwicklung gelten die wissenschaftliche For-
schung und die wissenschaftsbasierte Innovation nach Artikel 2 des 
Bundesgesetzes vom 14. Dezember 2012 über die Förderung der For-
schung und Innovation.
3 Ein erhöhter Abzug ist zulässig auf:

a) dem direkt zurechenbaren Personalaufwand für Forschung und Ent-
wicklung, zuzüglich eines Zuschlags von 35% dieses Personalauf-
wands, höchstens aber bis zum gesamten Aufwand der steuerpflich-
tigen Person;

b) 80% des Aufwands für durch Dritte in Rechnung gestellte For-
schung und Entwicklung.

4 Ist der Auftraggeber der Forschung und Entwicklung abzugsberech-
tigt, so steht dem Auftragnehmer dafür kein Abzug zu.

Art. 103 Abs. 2, 1. Satz, und Abs. 4 Bst. b
2 Überträgt eine Kapitalgesellschaft oder Genossenschaft eine Be-
teiligung auf eine ausländische Konzerngesellschaft, so wird für die 
Differenz zwischen dem Gewinnsteuerwert und dem Verkehrswert der 
Beteiligung die Besteuerung aufgeschoben. (...).

[4 Zwischen inländischen Kapitalgesellschaften und Genossenschaf-
ten, welche nach dem Gesamtbild der tatsächlichen Verhältnisse durch 
Stimmenmehrheit oder auf andere Weise unter einheitlicher Leitung 
einer Kapitalgesellschaft oder Genossenschaft zusammengefasst sind, 
können direkt oder indirekt gehaltene Beteiligungen von mindestens 
20% am Grund- oder Stammkapital einer anderen Kapitalgesellschaft 
oder Genossenschaft, Betriebe oder Teilbetriebe sowie Gegenstände 
des betrieblichen Anlagevermögens zu den bisher für die Gewinnsteuer 
massgeblichen Werten übertragen werden. Vorbehalten bleiben:]

b) aufgehoben

Art. 103a (nouveau) Détermination du bénéfice net –  
Brevets et droits comparables: définition

1 Sont réputés brevets:

a) les brevets au sens de la Convention du 5 octobre 1973 sur le brevet 
européen dans sa version révisée du 29 novembre 2000 désignant la 
Suisse;

b) les brevets au sens de la loi fédérale du 25 juin 1954 sur les brevets;

c) les brevets étrangers correspondant aux brevets visés aux lettres a  
et b.

2 Sont réputés droits comparables:

a) les certificats complémentaires de protection, au sens de la loi 
fédérale du 25 juin 1954 sur les brevets, et la prolongation de leur 
durée;

b) les topographies protégées en vertu de la loi fédérale du 9 octobre 
1992 sur les topographies;

c) les variétés végétales protégées en vertu de la loi fédérale du 20 mars 
1975 sur la protection des obtentions végétales;

d) les données protégées en vertu de la loi fédérale du 15 décembre 
2000 sur les produits thérapeutiques;

e) les rapports protégés en vertu d’une disposition d’exécution de la loi 
fédérale du 29 avril 1998 sur l’agriculture;

f) les droits étrangers correspondant aux droits visés aux lettres a à e.

Art. 103b (nouveau) Détermination du bénéfice net –  
Brevets et droits comparables: imposition

1 Si le contribuable en fait la demande, le bénéfice net provenant de 
brevets et de droits comparables est pris en compte dans le calcul du 
bénéfice net imposable en proportion des dépenses de recherche et de 
développement éligibles par rapport aux dépenses totales de recherche 
et de développement par brevet ou droit comparable (quotient Nexus) 
avec une réduction de 90%.
2 Le bénéfice net provenant de brevets et de droits comparables qui sont 
inclus dans les produits est déterminé en soustrayant du bénéfice net de 
chacun de ces produits 6% des coût attribués à ces produits ainsi que la 
rémunération de la marque.

Art. 103a (neu) Berechnung des Reingewinns – Patente 
und vergleichbare Rechte: Begriffe

1 Als Patente gelten:

a) Patente nach dem Europäischen Patentübereinkommen vom 5. Ok-
tober 1973 in seiner revidierten Fassung vom 29. November 2000 
mit Benennung Schweiz;

b) Patente nach dem Patentgesetz des Bundes vom 25. Juni 1954;

c) ausländische Patente, die den Patenten nach den Buchstaben a oder 
b entsprechen.

2 Als vergleichbare Rechte gelten:

a) ergänzende Schutzzertifikate nach dem Patentgesetz des Bundes 
vom 25. Juni 1954 und deren Verlängerung;

b) Topographien, die nach dem Topographiengesetz des Bundes vom 
9. Oktober 1992 geschützt sind;

c) Pflanzensorten, die nach dem Sortenschutzgesetz des Bundes vom 
20. März 1975 geschützt sind;

d) Unterlagen, die nach dem Heilmittelgesetz des Bundes vom 15. De-
zember 2000 geschützt sind;

e) Berichte, für die gestützt auf Ausführungsbestimmungen zum 
Landwirtschaftsgesetz des Bundes vom 29. April 1998 ein Bericht-
schutz besteht;

f) ausländische Rechte, die den Rechten nach den Buchstaben a–e ent-
sprechen.

Art. 103b (neu) Berechnung des Reingewinns – Patente 
und vergleichbare Rechte: Besteuerung

1 Der Reingewinn aus Patenten und vergleichbaren Rechten wird auf 
Antrag der steuerpflichtigen Person im Verhältnis des qualifizierenden 
Forschungs- und Entwicklungsaufwands zum gesamten Forschungs- 
und Entwicklungsaufwand pro Patent oder vergleichbares Recht (Ne-
xusquotient) mit einer Ermässigung von 90% in die Berechnung des 
steuerbaren Reingewinns einbezogen.
2 Der Reingewinn aus Patenten und vergleichbaren Rechten, die in Pro-
dukten enthalten sind, ermittelt sich, indem der Reingewinn aus diesen 
Produkten jeweils um 6% der diesen Produkten zugewiesenen Kosten 
sowie um das Markenentgelt vermindert wird.



3 Lorsque le bénéfice net provenant de brevets et de droits comparables 
est imposé pour la première fois de façon réduite, les dépenses de 
recherche et de développement qui ont déjà été prises en compte lors de 
périodes fiscales antérieures, ainsi qu’une éventuelle déduction au sens 
de l’article 101a, sont ajoutées au bénéfice net imposable. Une réserve 
latente imposée doit être constituée dans la mesure du montant ajouté.
4 Les dispositions d’exécution du Conseil fédéral relatives notamment 
au calcul du bénéfice net provenant de brevets et de droits comparables 
de façon réduite (notamment le quotient Nexus), à l’application de la 
réglementation aux produits qui ne présentent que de faibles différences 
entre eux et se fondent sur les mêmes brevets et droits comparables, 
aux obligations en matière de documentation, au début et à la fin de 
l’imposition réduite ainsi qu’au traitement des pertes provenant de 
brevets et de droits comparables sont applicables.

Art. 103c (nouveau) Détermination du bénéfice net –  
Déclaration des réserves latentes 
au début de l’assujettissement

1 Si le contribuable déclare les réserves latentes au début de 
l’assujettissement, y compris la plus-value qu’il a créée lui-même, ces 
réserves ne sont pas soumises à l’impôt sur le bénéfice. Ne peuvent 
pas être déclarées les réserves latentes d’une société de capitaux ou 
d’une société coopérative provenant de la possession de 10% au moins 
du capital-actions ou du capital social d’une autre société, ou d’une 
participation de 10% au moins au bénéfice et aux réserves d’une autre 
société.
2 Sont considérés comme le début de l’assujettissement le transfert de 
valeurs patrimoniales, d’exploitations, de parties distinctes d’exploitation 
ou de fonctions de l’étranger à une entreprise ou un établissement stable 
situé en Suisse, la fin d’une exonération prévue à l’article 97 ainsi que 
le transfert en Suisse du siège ou du lieu de l’administration effective.
3 Les réserves latentes déclarées doivent être amorties annuellement 
au taux appliqué sur le plan fiscal à l’amortissement des valeurs patri-
moniales concernées.
4 La plus-value créée par le contribuable lui-même qui est déclarée doit 
être amortie dans un délai de dix ans.

3 Wird der Reingewinn aus Patenten und vergleichbaren Rechten erst-
mals ermässigt besteuert, so werden der in vergangenen Steuerperioden 
bereits berücksichtigte Forschungs- und Entwicklungsaufwand sowie 
ein allfälliger Abzug nach Artikel 101a zum steuerbaren Reingewinn 
hinzugerechnet. Im Umfang des hinzugerechneten Betrags ist eine ver-
steuerte stille Reserve zu bilden.
4 Die Ausführungsbestimmungen des Bundesrats insbesondere zur 
Berechnung des ermässigt steuerbaren Reingewinns aus Patenten und 
vergleichbaren Rechten, namentlich zum Nexusquotienten, zur Anwen-
dung der Regelung auf Produkte, die nur geringe Abweichungen von-
einander aufweisen und denen dieselben Patente und vergleichbaren 
Rechte zugrunde liegen, zu den Dokumentationspflichten, zum Beginn 
und Ende der ermässigten Besteuerung und zur Behandlung der Ver-
luste aus Patenten sind anwendbar.

Art. 103c (neu) Berechnung des Reingewinns – Aufdeckung 
stiller Reserven bei Beginn der Steuerpflicht

1 Deckt die steuerpflichtige Person bei Beginn der Steuerpflicht stille 
Reserven einschliesslich des selbst geschaffenen Mehrwerts auf, so un-
terliegen diese nicht der Gewinnsteuer. Nicht aufgedeckt werden dürfen 
stille Reserven einer Kapitalgesellschaft oder Genossenschaft aus Be-
teiligungen von mindestens 10% am Grund- oder Stammkapital oder 
am Gewinn und an den Reserven einer anderen Gesellschaft.
2 Als Beginn der Steuerpflicht gelten die Verlegung von Vermögens-
werten, Betrieben, Teilbetrieben oder Funktionen aus dem Ausland in 
einen inländischen Geschäftsbetrieb oder in eine inländische Betriebs-
stätte, das Ende einer Steuerbefreiung nach Artikel 97 sowie die Verle-
gung des Sitzes oder der tatsächlichen Verwaltung in die Schweiz.
3 Die aufgedeckten stillen Reserven sind jährlich zum Satz abzuschrei-
ben, der für Abschreibungen auf den betreffenden Vermögenswerten 
steuerlich angewendet wird.
4 Der aufgedeckte selbst geschaffene Mehrwert ist innert zehn Jahren 
abzuschreiben.



3 Lorsque le bénéfice net provenant de brevets et de droits comparables 
est imposé pour la première fois de façon réduite, les dépenses de 
recherche et de développement qui ont déjà été prises en compte lors de 
périodes fiscales antérieures, ainsi qu’une éventuelle déduction au sens 
de l’article 101a, sont ajoutées au bénéfice net imposable. Une réserve 
latente imposée doit être constituée dans la mesure du montant ajouté.
4 Les dispositions d’exécution du Conseil fédéral relatives notamment 
au calcul du bénéfice net provenant de brevets et de droits comparables 
de façon réduite (notamment le quotient Nexus), à l’application de la 
réglementation aux produits qui ne présentent que de faibles différences 
entre eux et se fondent sur les mêmes brevets et droits comparables, 
aux obligations en matière de documentation, au début et à la fin de 
l’imposition réduite ainsi qu’au traitement des pertes provenant de 
brevets et de droits comparables sont applicables.

Art. 103c (nouveau) Détermination du bénéfice net –  
Déclaration des réserves latentes 
au début de l’assujettissement

1 Si le contribuable déclare les réserves latentes au début de 
l’assujettissement, y compris la plus-value qu’il a créée lui-même, ces 
réserves ne sont pas soumises à l’impôt sur le bénéfice. Ne peuvent 
pas être déclarées les réserves latentes d’une société de capitaux ou 
d’une société coopérative provenant de la possession de 10% au moins 
du capital-actions ou du capital social d’une autre société, ou d’une 
participation de 10% au moins au bénéfice et aux réserves d’une autre 
société.
2 Sont considérés comme le début de l’assujettissement le transfert de 
valeurs patrimoniales, d’exploitations, de parties distinctes d’exploitation 
ou de fonctions de l’étranger à une entreprise ou un établissement stable 
situé en Suisse, la fin d’une exonération prévue à l’article 97 ainsi que 
le transfert en Suisse du siège ou du lieu de l’administration effective.
3 Les réserves latentes déclarées doivent être amorties annuellement 
au taux appliqué sur le plan fiscal à l’amortissement des valeurs patri-
moniales concernées.
4 La plus-value créée par le contribuable lui-même qui est déclarée doit 
être amortie dans un délai de dix ans.

3 Wird der Reingewinn aus Patenten und vergleichbaren Rechten erst-
mals ermässigt besteuert, so werden der in vergangenen Steuerperioden 
bereits berücksichtigte Forschungs- und Entwicklungsaufwand sowie 
ein allfälliger Abzug nach Artikel 101a zum steuerbaren Reingewinn 
hinzugerechnet. Im Umfang des hinzugerechneten Betrags ist eine ver-
steuerte stille Reserve zu bilden.
4 Die Ausführungsbestimmungen des Bundesrats insbesondere zur 
Berechnung des ermässigt steuerbaren Reingewinns aus Patenten und 
vergleichbaren Rechten, namentlich zum Nexusquotienten, zur Anwen-
dung der Regelung auf Produkte, die nur geringe Abweichungen von-
einander aufweisen und denen dieselben Patente und vergleichbaren 
Rechte zugrunde liegen, zu den Dokumentationspflichten, zum Beginn 
und Ende der ermässigten Besteuerung und zur Behandlung der Ver-
luste aus Patenten sind anwendbar.

Art. 103c (neu) Berechnung des Reingewinns – Aufdeckung 
stiller Reserven bei Beginn der Steuerpflicht

1 Deckt die steuerpflichtige Person bei Beginn der Steuerpflicht stille 
Reserven einschliesslich des selbst geschaffenen Mehrwerts auf, so un-
terliegen diese nicht der Gewinnsteuer. Nicht aufgedeckt werden dürfen 
stille Reserven einer Kapitalgesellschaft oder Genossenschaft aus Be-
teiligungen von mindestens 10% am Grund- oder Stammkapital oder 
am Gewinn und an den Reserven einer anderen Gesellschaft.
2 Als Beginn der Steuerpflicht gelten die Verlegung von Vermögens-
werten, Betrieben, Teilbetrieben oder Funktionen aus dem Ausland in 
einen inländischen Geschäftsbetrieb oder in eine inländische Betriebs-
stätte, das Ende einer Steuerbefreiung nach Artikel 97 sowie die Verle-
gung des Sitzes oder der tatsächlichen Verwaltung in die Schweiz.
3 Die aufgedeckten stillen Reserven sind jährlich zum Satz abzuschrei-
ben, der für Abschreibungen auf den betreffenden Vermögenswerten 
steuerlich angewendet wird.
4 Der aufgedeckte selbst geschaffene Mehrwert ist innert zehn Jahren 
abzuschreiben.

Art. 103d (nouveau) Détermination du bénéfice net –  
Imposition des réserves latentes 
à la fin de l’assujettissement

1 Lorsque l’assujettissement à l’impôt prend fin, les réserves latentes 
qui n’ont pas été imposées et qui existent alors, y compris la plus-value 
créée par le contribuable lui-même, sont imposées.
2 Sont considérés comme la fin de l’assujettissement à l’impôt le 
transfert de valeurs patrimoniales, d’exploitations, de parties distinctes 
d’exploitation ou de fonctions de Suisse à une entreprise ou un 
établissement stable situé à l’étranger, le passage à une exonération 
prévue à l’article 97 et le transfert à l’étranger du siège ou de 
l’administration effective.

Art. 103e (nouveau) Détermination du bénéfice net –  
Limitation de la réduction fiscale

1 La réduction fiscale totale fondée sur les articles 101a, 103a et 103b 
ne doit pas dépasser 20% du bénéfice imposable avant compensation 
des pertes, à l’exclusion du rendement net des participations selon les 
articles 111 et 112 et avant déduction des réductions susdites.
2 Ni les réductions fondées sur les articles 101a et 103b ni la réduction 
fiscale totale ne doivent entraîner de reports de pertes.

Art. 110 Sociétés de capitaux et coopératives
L’impôt sur le bénéfice des sociétés de capitaux et des sociétés 
coopératives est de 4% du bénéfice net.

Art. 113 al. 1 et 2
1 L’impôt sur le bénéfice des associations, fondations et autres personnes 
morales est de 4% du bénéfice net.
2 Abrogé

Art. 114 Placements collectifs de capitaux
L’impôt sur le bénéfice des placements collectifs qui possèdent des 
immeubles en propriété directe est de 4% du bénéfice net.

Art. 117
Abrogé

Art. 103d (neu) Berechnung des Reingewinns – Besteuerung 
stiller Reserven am Ende der Steuerpflicht

1 Endet die Steuerpflicht, so werden die in diesem Zeitpunkt vorhan-
denen, nicht versteuerten stillen Reserven einschliesslich des selbst ge-
schaffenen Mehrwerts besteuert.
2 Als Ende der Steuerpflicht gelten die Verlegung von Vermögenswer-
ten, Betrieben, Teilbetrieben oder Funktionen aus dem Inland in einen 
ausländischen Geschäftsbetrieb oder in eine ausländische Betriebs-
stätte, der Übergang zu einer Steuerbefreiung nach Artikel 97 sowie die 
Verlegung des Sitzes oder der tatsächlichen Verwaltung ins Ausland.

Art. 103e (neu) Berechnung des Reingewinns –  
Entlastungsbegrenzung

1 Die gesamte steuerliche Ermässigung nach den Artikeln 101a, 103a 
und 103b darf nicht höher sein als 20% des steuerbaren Gewinns vor 
Verlustverrechnung, wobei der Nettobeteiligungsertrag nach den Arti-
keln 111 und 112 ausgeklammert wird, und vor Abzug der vorgenom-
menen Ermässigungen.
2 Es dürfen weder aus den Ermässigungen nach den Artikeln 101a und 
103b noch aus der gesamten steuerlichen Ermässigung Verlustvorträge 
resultieren.

Art. 110 Kapitalgesellschaften und Genossenschaften
Die Gewinnsteuer der Kapitalgesellschaften und Genossenschaften be-
trägt 4% des Reingewinns.

Art. 113 Abs. 1 und 2
1 Die Gewinnsteuer der Vereine, Stiftungen und übrigen juristischen 
Personen beträgt 4% des Reingewinns.
2 Aufgehoben

Art. 114 Kollektive Kapitalanlagen
Die Gewinnsteuer der kollektiven Kapitalanlagen mit direktem Grund-
besitz beträgt 4% des Reingewinns.

Art. 117
Aufgehoben



Art. 121 Sociétés de capitaux et coopératives
1 L’impôt sur le capital est calculé au taux de 1‰.
2 Il est calculé au taux de 0,1‰ pour le capital propre afférent aux 
droits de participation visés aux articles 111 et 112 et aux droits visés 
à l’article 103a.
3 L’impôt sur le bénéfice dû par les sociétés de capitaux et les sociétés 
coopératives est imputé à l’impôt sur le capital, au maximum jusqu’à 
concurrence de ce dernier.

Art. 122 al. 1 et al. 3 (nouveau)
1 L’impôt sur le capital des associations, fondations et autres personnes 
morales est calculé au taux de 1‰.
3 L’impôt sur le bénéfice dû par les associations, fondations et autres 
personnes morales est imputé à l’impôt sur le capital, au maximum 
jusqu’à concurrence de ce dernier.

Art. 126 al. 1
1 L’impôt minimal se calcule au taux de 0,25‰ sur les recettes brutes 
provenant du commerce en gros et des entreprises de fabrication et 
de 0,7‰ sur les autres recettes brutes.

Section 4.5 (art. 127 à 130)
Abrogée

Art. 158 al. 2, 2e et 3e phr. (nouvelles)
2 (…). Les personnes morales doivent en outre indiquer, à la fin de 
la période fiscale ou de l’assujettissement, le montant de leur capital 
propre. Ce capital propre comprend le capital-actions ou le capital social 
libéré, les réserves issues d’apports de capital au sens de l’article 21 al. 3 
à 7, portées au bilan commercial, les réserves ouvertes et les réserves 
latentes constituées au moyen de bénéfices imposés ainsi que la part des 
fonds étrangers qui est économiquement assimilable au capital propre.

Art. 121 Kapitalgesellschaften und Genossenschaften
1 Die Kapitalsteuer wird zum Satz von 1‰ berechnet.
2 Für Eigenkapital, das auf Beteiligungsrechte nach Artikel 111 und 
112 und auf Rechte nach Artikel 103a entfällt, wird sie zum Satz von 
0,1‰ berechnet.
3 Die von den Kapitalgesellschaften und Genossenschaften geschuldete 
Gewinnsteuer wird an die Kapitalsteuer angerechnet, maximal bis zur 
Höhe des Kapitalsteuerbetrags.

Art. 122 Abs. 1 und Abs. 3 (neu)
1 Die Kapitalsteuer der Vereine, Stiftungen und übrigen juristischen 
Personen wird zum unveränderlichen Satz von 1‰ berechnet.
3 Die von den Vereinen, Stiftungen und übrigen juristischen Personen 
geschuldete Gewinnsteuer wird an die Kapitalsteuer angerechnet, ma-
ximal bis zur Höhe des Kapitalsteuerbetrags.

Art. 126 Abs. 1
1 Die Minimalsteuer beträgt 0,25‰ für die steuerbaren Bruttoeinnah-
men aus Engroshandel und für jene von Fabrikationsunternehmungen 
und 0,7‰ für alle übrigen Bruttoeinnahmen.

Abschnitt 4.5 (Art. 127–130)
Aufgehoben

Art. 158 Abs. 2, 2. und 3. Satz (neu)
2 (…). Zudem haben die juristischen Personen das dienende Eigenka-
pital am Ende der Steuerperiode oder der Steuerpflicht auszuweisen. 
Dieses besteht aus dem einbezahlten Grund- oder Stammkapital, den 
in der Handelsbilanz ausgewiesenen Reserven aus Kapitaleinlage im 
Sinne von Artikel 21 Abs. 3–7, den offenen und den aus versteuertem 
Gewinn gebildeten stillen Reserven sowie aus jenem Teil des Fremd-
kapitals, dem wirtschaftlich die Bedeutung von Eigenkapital zukommt.



Art. 121 Sociétés de capitaux et coopératives
1 L’impôt sur le capital est calculé au taux de 1‰.
2 Il est calculé au taux de 0,1‰ pour le capital propre afférent aux 
droits de participation visés aux articles 111 et 112 et aux droits visés 
à l’article 103a.
3 L’impôt sur le bénéfice dû par les sociétés de capitaux et les sociétés 
coopératives est imputé à l’impôt sur le capital, au maximum jusqu’à 
concurrence de ce dernier.

Art. 122 al. 1 et al. 3 (nouveau)
1 L’impôt sur le capital des associations, fondations et autres personnes 
morales est calculé au taux de 1‰.
3 L’impôt sur le bénéfice dû par les associations, fondations et autres 
personnes morales est imputé à l’impôt sur le capital, au maximum 
jusqu’à concurrence de ce dernier.

Art. 126 al. 1
1 L’impôt minimal se calcule au taux de 0,25‰ sur les recettes brutes 
provenant du commerce en gros et des entreprises de fabrication et 
de 0,7‰ sur les autres recettes brutes.

Section 4.5 (art. 127 à 130)
Abrogée

Art. 158 al. 2, 2e et 3e phr. (nouvelles)
2 (…). Les personnes morales doivent en outre indiquer, à la fin de 
la période fiscale ou de l’assujettissement, le montant de leur capital 
propre. Ce capital propre comprend le capital-actions ou le capital social 
libéré, les réserves issues d’apports de capital au sens de l’article 21 al. 3 
à 7, portées au bilan commercial, les réserves ouvertes et les réserves 
latentes constituées au moyen de bénéfices imposés ainsi que la part des 
fonds étrangers qui est économiquement assimilable au capital propre.

Art. 121 Kapitalgesellschaften und Genossenschaften
1 Die Kapitalsteuer wird zum Satz von 1‰ berechnet.
2 Für Eigenkapital, das auf Beteiligungsrechte nach Artikel 111 und 
112 und auf Rechte nach Artikel 103a entfällt, wird sie zum Satz von 
0,1‰ berechnet.
3 Die von den Kapitalgesellschaften und Genossenschaften geschuldete 
Gewinnsteuer wird an die Kapitalsteuer angerechnet, maximal bis zur 
Höhe des Kapitalsteuerbetrags.

Art. 122 Abs. 1 und Abs. 3 (neu)
1 Die Kapitalsteuer der Vereine, Stiftungen und übrigen juristischen 
Personen wird zum unveränderlichen Satz von 1‰ berechnet.
3 Die von den Vereinen, Stiftungen und übrigen juristischen Personen 
geschuldete Gewinnsteuer wird an die Kapitalsteuer angerechnet, ma-
ximal bis zur Höhe des Kapitalsteuerbetrags.

Art. 126 Abs. 1
1 Die Minimalsteuer beträgt 0,25‰ für die steuerbaren Bruttoeinnah-
men aus Engroshandel und für jene von Fabrikationsunternehmungen 
und 0,7‰ für alle übrigen Bruttoeinnahmen.

Abschnitt 4.5 (Art. 127–130)
Aufgehoben

Art. 158 Abs. 2, 2. und 3. Satz (neu)
2 (…). Zudem haben die juristischen Personen das dienende Eigenka-
pital am Ende der Steuerperiode oder der Steuerpflicht auszuweisen. 
Dieses besteht aus dem einbezahlten Grund- oder Stammkapital, den 
in der Handelsbilanz ausgewiesenen Reserven aus Kapitaleinlage im 
Sinne von Artikel 21 Abs. 3–7, den offenen und den aus versteuertem 
Gewinn gebildeten stillen Reserven sowie aus jenem Teil des Fremd-
kapitals, dem wirtschaftlich die Bedeutung von Eigenkapital zukommt.

Art. 248d Disposition transitoire relative à la modification 
du . . .

1 Pour les personnes morales qui ont été imposées sur la base des articles 
127 et 128 de l’ancien droit, les réserves latentes existant à la fin de cette 
imposition, y compris la plus-value créée par le contribuable lui-même, 
doivent, lors de leur réalisation, être imposées séparément dans les 
cinq ans qui suivent, dans la mesure où elles n’ont pas été imposables 
jusqu’alors. Elles sont imposées au taux de 4%.
2 Le montant des réserves latentes que le contribuable fait valoir, y 
compris la plus-value créée par le contribuable lui-même, est fixé par 
une décision de l’autorité de taxation.

3. Loi du 9 juin 2011 sur les structures d’accueil extrafamilial de jour 
(RSF 835.1)

Art. 10 al. 5 (nouveau)
5 Sont applicables par analogie les dispositions de la législation sur l’AVS 
concernant la responsabilité de l’employeur (art. 52 de la loi fédérale 
du 20 décembre 1946 sur l’assurance-vieillesse et survivants – LAVS), 
la compensation (art. 20 LAVS), le taux des intérêts moratoires et des 
intérêts rémunératoires, la réduction et la remise des cotisations (art. 11 
LAVS) et la perception des cotisations (art. 14 à 16 LAVS).

Art. 10a (nouveau) Soutien financier – du Fonds «réforme 
fiscale»

1 Il est institué un fonds visant à favoriser la conciliation entre la 
vie familiale et la vie professionnelle. Dans les limites des montants 
disponibles, ce fonds peut en particulier financer des mesures 
permettant:

a) d’inciter la création de nouvelles places d’accueil extrafamilial;

b) de baisser les tarifs des places d’accueil extrafamilial;

c) de développer des modèles de prise en charge innovants.
2 Le financement du fonds est réglé dans la loi sur la mise en œuvre de 
la réforme fiscale.

Art. 248d Übergangsbestimmung zur Änderung vom .. .
1 Wurden juristische Personen nach Artikel 127 und 128 bisherigen 
Rechts besteuert, so werden die bei Ende dieser Besteuerung beste-
henden stillen Reserven einschliesslich des selbst geschaffenen Mehr-
werts, soweit diese bisher nicht steuerbar gewesen wären, im Falle ihrer 
Realisation innert den nächsten fünf Jahren gesondert besteuert. Der 
Steuersatz beträgt 4%.
2 Die Höhe der von der juristischen Person geltend gemachten stillen 
Reserven einschliesslich des selbst geschaffenen Mehrwerts wird von 
der Veranlagungsbehörde mittels Verfügung festgesetzt.

3. Gesetz vom 9. Juni 2011 über die familienergänzenden Tagesbetreu-
ungseinrichtungen (SGF 835.1)

Art. 10 Abs. 5 (neu)
5 Die Bestimmungen der AHV-Gesetzgebung über die Haftung des Ar-
beitgebers (Art. 52 des Bundesgesetzes vom 20. Dezember 1946 über 
die Alters- und Hinterlassenenversicherung – AHVG), die Verrech-
nung (Art. 20 AHVG), die Verzugszinsen und die Vergütungszinsen, 
die Herabsetzung und den Erlass von Beiträgen (Art. 11 AHVG) und 
den Bezug der Beiträge (Art. 14–16 AHVG) gelten sinngemäss.

Art. 10a (neu) Finanzieller Beitrag – des Steuerreform-Fonds
1 Es wird ein Fonds zur Förderung der Vereinbarkeit von Berufs- und 
Familienleben eingerichtet. Im Rahmen der verfügbaren Mittel können 
insbesondere Massnahmen finanziert werden, die:

a) einen Anreiz zur Schaffung von neuen familienergänzenden Be-
treuungsplätzen geben;

b) die Senkung der Tarife der familienergänzenden Betreuungsplätze 
ermöglichen;

c) die Entwicklung innovativer Betreuungsmodelle ermöglichen.
2 Die Finanzierung des Fonds wird im Gesetz über die Umsetzung der 
Steuer reform geregelt.



4. Loi du 26 septembre 1990 sur les allocations familiales (RSF 836.1)

Art. 19 al. 1 et 2
[1 L’allocation mensuelle pour enfant est fixée au minimum à:]

a) remplacer le montant de «245 francs» par «265 francs»;

b) remplacer le montant de «265 francs» par «285 francs».

[2 L’allocation mensuelle de formation professionnelle est fixée au 
minimum à:]

a) remplacer le montant de «305 francs» par «325 francs»;

b) remplacer le montant de «325 francs» par «345 francs».

5. Loi du 6 octobre 2010 sur l’emploi et le marché du travail (RSF 866.1.1)

Art. 103 al. 1 let. g et let. h (nouvelle) et al. 2 let. e (nouvelle)
[1 L’Etat de Fribourg dispose d’un Fonds cantonal de l’emploi. Le 
capital, les revenus et les intérêts de celui-ci sont affectés:]

g) au financement des structures instituées pour les demandeurs et 
demandeuses d’emploi bénéficiant ou ayant bénéficié d’autres 
prestations sociales cantonales ou communales;

h) au financement des structures instituées pour les demandeurs et 
demandeuses d’emploi âgés de 50 ans et plus ainsi que pour les 
jeunes en difficulté d’insertion professionnelle, sous réserve de leur 
financement par l’assurance-chômage.

[2 Le Fonds de l’emploi est alimenté:]

e) par un montant provenant de la taxe sur le financement des mesures 
d’accompagnement de la réforme fiscale en faveur des mesures 
prévues à l’alinéa 1 let. h.

4. Gesetz vom 26. September 1990 über die Familienzulagen (SGF 836.1)

Art. 19 Abs. 1 und 2
[1 Die monatliche Kinderzulage beträgt mindestens:]

a) den Betrag «245 Franken» durch «265 Franken» ersetzen;

b) den Betrag «265 Franken» durch «285 Franken» ersetzen.

[2 Die monatliche Ausbildungszulage beträgt mindestens:]

a) den Betrag «305 Franken» durch «325 Franken» ersetzen;

b) den Betrag «325 Franken» durch «345 Franken» ersetzen.

5. Gesetz vom 6. November 2010 über die Beschäftigung und den Arbeits-
markt (SGF 866.1.1)

Art. 103 Abs. 1 Bst. g und Bst. h (neu) und Abs. 2 Bst. e (neu)
[1 Der Kanton Freiburg verfügt über einen kantonalen Beschäftigungs-
fonds. Das Kapital, die Erträge und die Zinsen dieses Fonds werden 
verwendet für:]

g) die Finanzierung der Einrichtungen für Stellensuchende, die andere 
Sozialleistungen des Kantons oder der Gemeinden beziehen oder 
bezogen haben;

h) die Finanzierung der Einrichtungen für Stellensuchende ab 50 Jah-
ren und für Jugendliche mit Schwierigkeiten bei der beruflichen 
Eingliederung, unter Vorbehalt der Finanzierung durch die Arbeits-
losenversicherung.

[2 Der Beschäftigungsfonds wird gespeist durch:]

e) einen Betrag aus der Abgabe für die Finanzierung der Begleitmass-
nahmen zur Steuerreform. Dieser Betrag wird zugunsten der Mass-
nahmen gemäss Absatz 1 Bst. h eingesetzt.


